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CONTEUR VAUDOIS

Pages valaisannes

Réunion des Patoisants du Valais
File aura lieu le dimanche 5

février, à 14 h. 15, à l'Hôtel de la Gare
à Sion. avec l'ordre du jour suivant :

1. Alphabet pour les patois valaisans.
2. Troisième journée valaisanne des

patois (endroit et date à fixer).
'.i. Journée romande des /patoisants.

Choudâ, tsachioou è mèntoou

(Palois d'Evolène)

Yé jouk la chyanss de konyèsr dô dèi
plu magnifico mèntoouch k'oiin pou
trovâ chu la terra. En sla partie dô vur-
tahlo jartistè. Lu komita de vouék lu
chè rapôrtè à la tsasse. Por mè ya
k'ouna chorta de tsachioouch ki m'intè-
rèchon, slausse ki tiion le béchyè rinkè
pè la pinchâï. Ma lachin la parola oou
nousr tsachyoou-mèntoou.

- Oun dei plu byô choveui ku yé
(lé la tsasse yè za byin louin de no. Yu
daté de inoun èchôla de recrue. Navin
isra dèluvra doou chervuchyo à Walen-
stadt è koiimè y avei dessuda de m'at-
sètâ oun fougi de tsasse avoué la pâyu
doou chervuchyo yo ché venouk a pyâ
di Walenstadt tank" à meijon po pâ avéi
à dèspinchâ po lo train. L'atsèt doou

fougi Ié fét à Chyoun, d'apré lo conchèl
doou pharmacien ki a invinta lo remiezo
kountrè la renïr. Yo vuniei jiusto de
pachâ lo pon doou Rouno, kan to doun
ko, yo vyo ouna jiejènna de tsamô ku
machyèvon en pè oun grô voualainon
plachya en pèr oun vèrgiè fran pré de
la rota dei kamionch. De tsamô bâ en
la planna, pré de Chyoun pou pas ésrè
durèn kârkoum. Portan yèsr vnrtablo.
Mè raportéré-tu kakè tsôja de duré de
mèchonzè

Koumè fèrè Mè ché dût chu tiro
oun ko. yo pouè eféi en atrapâ tre oou
quatro. ma lu jâtro van m'essapâ. E
fran adon mè venou oun igdé, oun igdé
ku noun pou qualufyè de « géniale ». Yo
prinjo lo kannon doou fougi pè le dô
sonch è lo korbo chu Io zèno. Chula-
mèn, chon pâ de tsôjè ku noun pou
korba n'importé koumèn. Yu fô cbavei
lo fèrè adrék. y* fô travaillé lo kanon
po ku fouchè chèn dèfô, ki oukchè pâ
de pleisse pô arèsra le bâllè.

Kan tot a yksra prèst, yo m'avansso
doussumèn lo plu pré poucbïblo doou
voualamon è yo tiro, tâk... lu balla lu
parte è lu fé lo toru doou voualamon è

tè jyo jâ de mèchonzè, le n'a pâ lachya
oun de vuvèn, pâ oun. Le je treinâ le
iyen, ôktrè en sla zoou de vèrnè, oou
fon de la poya de Vex, pouè mè ché
chôva lo plu vusto pouchïblo po pâ mè
fèrè prèndè pè lo gyandârmè de Vex.
Yé fulâ chèn mè vuriè tank'a nieïjon
avou yé poiichouk kanmïmo mè rèpojâ.
Entré zor è net, mè ché remet en inârtch
por alla le tserkâ. ma koumè fèrè you-
jâvo pâ mè fya de nïou. Yé chonjya
ouna kocha pré doou mounton è pouè
mèn tsârzo dô slo kosson ki yé arouâ
en tchyè mè chèn prèskè mè rèpoja.
Tenta kulomètrè ènto dâvouè béchyè
achèn yè pâ drôlo tu châsse. Yé fé sin
vouèyazo. Ya isra laniôk. Ma kun byô
tsernu mân fét totè sien beçhieutt

Jean Quinodoz.



LE NOUVEAU

La drôla de combina à D'Jean

Cein ce passo l'a'ia na djizaina d'an.
On certain type de Montha que lou
z'on appélâvan D'Jean le, Piqua-Pierre,
cein ire veneu amon à la VodTllie
trova on copain, on type cossu qu'ava
de l'ardzein à la banqua. du tré bin ii
sole et dien on tzalet. on poulaillé
avoui dzenellié de race et on pœu de
la méina sorta. Todzeu le premi, ce

polet, po tzantâ le matin, terreibzo po
défeindre ce compagnie contré le motze
et servi ce damé...

« Gaba pi ton polet, que ce de noutrôn

D'Jean, gadzo que dèman matin
tine l'ouré pa tzantâ Voua te fére na
fasse à ma fasson >

A minuit, cein va ein tapinois, muni
d"on sa. avoui l'idée d'alla catchi ce

pœu du tré dzeu, po taquina le patron.
Mé, oh malheii teté c'té bestiole se

sont hetâ'ie à pioulâ et à poussa na
crenâ'ie d'einfè Que fire Lou vezin
van s'amena avoui dé saton p't'étre
avoui dé fousei. Ce muséroii que lé on
cambrioleu Ein dou tein, la sala
bétie, le cou à demi tordu, l'a ito fetcha
dien le sa et le fâceu de se sauva dieu
la nuit...

Tant qu'eintie, to lé bin allô : nion
ne se adenno de l'affire Mé, io ac-
carâ le captif demi éterti Pas mouso
à cein devant coup Tiendu que le
polet dzavettâve dien le sa, le D'Jean
ce fi pouare et l'a fego bas Montha et
ce adein si tein Fappitae lé veneu ein
mémo tein que l'idée de se régala d'on
retei quein ire fiiand et »pie n'ava pas
agoto di son niariadzo

Cein va à l'hôtel fire prépara le
fricot et du tein »pie le couisena appres-
tâvé le festin. D'Jean l'affamo que res-
pirâvé l'odeti se létchive lou po de

conteintémein, et cein va tchertchi dé

copain po la fêta : le polet pésâvé mi
»le 5 kg., ein ava po on biô

Mé peindein ci tein, le téléphone

l'ava niartcba. Le délinquant qu ava
roulo teta la nuit avoui son sa, tant fi
de conteu po nion eincontrâ u'av ou
rein rafeno, lé man ein sang po ava
deplemo la gras du polet, quand la
pècliu la casquiétta de la police, ce

trovo pra et ce reindu. Mé le patron,
houn'einfant, l'a perdcno pi »pie la
fasse Lava veria ein larcin. L"a fi
quemein le Christ avoui saint Pierro et l'a
fi ralatchi Pequa-Pierro

Loti z einvouéto, berno de c'ta
fasson, Fan fi (piemein la seveinta du
prétoire : la motro dii »la le convertei, »pie
pzorave son petcha

C(* veu ne le cugniuté-pas, veu n'a
qu'a persmoué ce type que fi on saut
toé lou coup que I'eintein tzantâ on
pœu » A

L'activité patoisante

— M. Edouard Pout. Maiiiteneur >.

ancien présiilent de Saint-Luc. a apporté
en patois valaisan les vœux de Noël aux
auditeurs de Radio-Lausanne.

Ali (pic ça a fait plaisir

NE CHERCHEZ PAS MIDI...

Â QUATORZE HEURES

LE „MIDI",
GRAND-PONT QUATORZE,
SUFFIT A VOTRE BONHEUR

Accueil < sympa » - Vins savoureux
Repus soignés

Nouvelle direction GOUGLER
ancirn tenanci r d-s Deux-Gar s
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